YAK 811.133.1'255.4

E. I'.AneitHux
@aKyJIbTET MEKIYHAPOIHBIX OTHOLIEHUN
benopycckuii rocyapCTBEHHbI YHUBEPCUTET

1O. A. IlleBuoBa
(akyIbTeT MEXTyHAPOAHBIX OTHOIICHUN
benopycckuii rocy1apCTBEHHbI YHUBEPCUTET

B3AMMOOTHOIIEHHMA A3bIKA 1 SKOHOMUNKU
B COBPEMEHHOM MMUPE

B naHHOM cTaThe pacCMOTPEHBI S3bIKOBbIE Oapbepbl 1 YKOHOMHUYECKUE PUCKH, a TAKXKE TO,
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naxxe kpusucam. [Ipu paccMoTpeHnn npoOieMbl MEXKKYJIbTYPHON OM3HEC-KOMMYHUKALUU OBbLIH
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TexXHOIOrnYeCcKnii Mporpecc U CTPEMIICHHE K MHUPY U B3aMMOIIOHMMAaHWIO
CO3JAal0T HOBbIE (OPMBI OOIICHHS, € KIIOUEBBIMU SIBISIOTCA IHAIOT MEXKIY
KyJIbTYpaMU U YBaKEHUE K KYJbTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM COOECEeHUKA. SI3bIKOBBIE
Oappepbl, KOTOpPbIE MOXHO paccMaTpuBaTh KaK OJHWH W3 aCHEKTOB PBIHOYHBIX
0apbepoB, BO3HUKAIOT HM3-32 HEAOCTATKA S3bIKOBBIX 3HAHUW. OTH Mperpajisl
YBEJIMYUBAIOT M3ACPKKM U MOTYT OTPaHMYUBATH JOCTYN K OOIECTBEHHBIM
OonmaraMm. B To ke Bpemsl BiiaJileHHE sI3bIKaMM PacIIMPSET BO3MOXKHOCTU Ha pPBIHKE,
1103B0JisA 3 (HEKTUBHO B3aMMOEICTBOBATh KAaK MPOAABILY, TAK U MoKynaresnto [1].

Pomanckue s3bIku, Takue Kak (paHIly3CKHM, MCIAHCKUW, MOPTYTaJIbCKHM,
UTAIbSHCKUM U PYMBIHCKUN, MMEIOT MHOIO OOIIEro M3-3a CBOEro JATHUHCKOIO
npoucxoxaeHus. OQHaKo y KaKJI0ro U3 HUX €CTh CBOM YHHUKaJIbHbIE OCOOEHHOCTH,
KOTOPBIE MOT'YT CTaTh UCTOYHUKOM HEAOIMOHUMAaHHUSA, OCOOEHHO B SKOHOMUYECKOM
KOHTEKCTE.

1. TepMuHOJIOrHYECKHE PA3THIHSA

Jlaxxe eciau CJIOBO CYIIECTBYET B JABYX POMAHCKHUX S3bIKaxX, €ro 3HaUCHUE
MOXeT otianyatbes. [lomo0HBIE pa3nuuus MOTYT MPUBECTH K HEMPaBUIbHOU
WHTEpIIPETAlui B JEJI0BOM KOMMYHHUKAIMU. Jlanee mpeAcTaBieH psll MPUMEPOB
CpPaBHEHHSI MCIAHCKOM JIEKCUKH C OMOHHMMAaMHU MOPTYTAIbCKOTO, UTAIBbSHCKOTO
1 (hpaHILy3CKOTO S3BIKOB.

Hcnanckuil ¥ MOPTYraabCKUM SA3BIKA UMEIOT PsAJl OMOHHUMOB, 3a4aCTY0 HUKAK
HE KOPPETUPYIOIIUX MEXKITY COO0HM 10 3HAUCHHUIO:

o Embarcar. cnmaHCKuil: 3HAYUT ‘IOTPY3UTH’ WU ‘3arpy3uTh’ (Hampumep,
mosapwvl Ha Kopabsv). IlopTyraabCcKuii: MOKET Tak)Ke O3HadaThb ‘BBECTH B 3a0y-
XKIaeHue uiau ‘oOMaHyTh .

o (Oficina. Ucnanckuii: ‘mactepckas’ wiau ‘aBrocepBuc’. IlopTyranbckuii:
‘oduc’ unu ‘pabouee Mecto’.

e Renta (ucnanckuit) / Renda (moprtyrambckuit). Wcmanckuit: ‘moxon’
wiK ‘apenaHas 1uiara’. [lopryranbckuil: Renda vailie BCero o3Ha4aeT ‘Kpy»KeBo' .
Jliist 0603HaYEeHUS JOX0/1a UCTIONB3YETCs rendimento.

e Ropa (ucnanckuit) / Roupa (mopryranbckuii). Wcmanckuii: ‘omexna’.
[lopryranbckuii: ‘onmexnaa’, HO TakXe MOXKET O3HayaTh ‘MOCTeIbHOE Oenbe’
B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX.

HcnaHcknii M UTATbIHCKUM SI3bIKM UMEIOT MHOXKECTBO CXOXKHUX CIJIOB U3-3a UX
POMAHCKOTO TTPOUCXOKICHHUS.

e Pasta (ucnanckuit) / Pasta (wtanbsiHckuit). MlcmaHCKuii: MOXKET 03HA4aTh
‘Tecto’, 'macta’ wiaM ‘manka’ (A4S JTOKyMEHTOB). WTanbsHCKHIL: OOBIYHO
UCIIOJIB3YETCs 111 0003HAUCHHS ‘MaKapOHHBIX U3JICIINN .

® Banco (ucnauckuii) / Banca (utanbsHckuit). McnaHckuii: 0OBIYHO O3HA-
yaeT ‘0aHK’ B KOHTEKCTE (puHAHCOBOW yupexaeHus. UtanbsHckuit: banca Takxke
o3HauyaeT ‘0aHK’, HO CJIOBO banco B UTAJIbSIHCKOM Yallle BCEro O3HAYaeT 'CKambs’
WJIU ‘CTOJIUK .

e Saldo (ucmanckmit) / Saldo (wranpsHckuii). McmaHnckmii: ‘ocTaTok’ WM
‘0ananc’ (Hampumep, Ha b6anxogckom cuemy). VTanbsHCKUM: XOTsA saldo Takxke
MOKET O3Ha4yaTh ‘OaJlaHC’, 9TO CIOBO YacTO HCIOJB3YETCS B KOHTEKCTE PacIpo-
JTAXKU WU CKUJIKU.
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o Contrato (ucnauckuii) / Contratto (utanbsiackuii). Mcmanckuii: ‘gorosop’
UM ‘KOHTPAKT . WTanbsiHCKUW: contratto TakXke O3HA4aeT ‘IOroBOp° WU
‘KOHTPAKT , HO B&KHO YYUTHIBAThH PA3INiMsl B IPOM3HOLICHUU U HAITUCAHUU.

Wcnanckuit 1 QpaHily3ckuil s3bIKH, 00a SBISISICE POMAaHCKUMH, HMEIOT
MHOXXECTBO CXOXHMX cJIOB. OJIHAKO HEKOTOpbhIE U3 3THUX CJIOB, XOTS M 3BydYaT
MMOX0XE, MOTYT UMETh Pa3HbIC 3HAYCHHS, OCOOEHHO B KOHTEKCTE BHEITHEIKOHO-
MHUYECKUX OTHOILLICHUM U 3aKJIFOYEHUS IOTOBOPOB.

o Renta (ucmanckuit) / Rente (ppaniry3ckuit). Micnanckuii: MOKET 03HAa4aTh
‘noxon’ wnm ‘apeHanyro maty’. DpaHIy3ckuil: remfe 4yaiie BCEro O3HA4aeT
‘TIEHCUIO” WU ‘PETYJISIPHBIN JOXOJ OT UHBECTUIIUN .

o Firma (ucnanckuit) / Firme (bpaniy3ckuii). VcraHnckuii: ‘OANUCH’ WK
‘koMrianust’. OpaHIly3CKU: firme Yalie BCETO O3HAYACT ‘CTONKUM, YCTOWUYUBBIN .
Jyist 0603HaYEeHUS TIOJIIMCH UCTIONB3YETCs signature.

o Tasa (ucnaunckuit) / Tasse (Pppaniry3ckuit). Mcmanckuii: ‘cTaBka’ WK
‘Hanor’. DpaHIy3CKU: fasse o3HaydaeT ‘yamka’. J[js oO003HaYeHUs CTaBKHU WM
HaJora UCIOJIb3yeTCs faux UK taxe.

e Jornada (ucnauckuit) / Journée (ppaniysckuit). Vcnanckuii: ‘pabounii
JI€Hb WU ‘IeHb B enoM’ . OpaHIly3CKUil: journée 03HA4aET ‘JICHD .

[Ipumepsl yCTOWYMBBIX BBIPAKEHUM W3 POMAHCKUX SI3bIKOB, KOTOPHIE B
Ou3Hece MOTYT UMETh MHOE 3HAYCHHE, YeM MTPU OYKBAJIILHOM TMEPEBOJIC:

B Uranuu Ttakoit (paszoii MoxkHO Ha3BaTh in bocca al lupo (OykB. ‘B pTy
y BOJKa’), 4yTo O3HayaeT ‘yaauu’. [ns OusHeca B Mcmanum ke XapakTepHbI
BbIpaxeHust estar al dia (OykB. ‘ObITh B JIEHb') — ‘ObITh B KypcC€ MOCJEIHHUX
HOBOCTEM WJIM TEHIAEHUUN’, a Takxke no hay color (OykB. 'HET 1Bera’) —
‘HET CpaBHEHHMs , OJHA BeEllb ropasfno Jjaydme apyro. Bo ®Ppanmuum pac-
MPOCTPAHEHBI BhIpKEeHUST mettre de l'eau dans son vin (OykB. ‘100aBUTH BOMABI
B CBOE€ BHHO’), YTO O3HAYaeT ‘CTaTb 0OJiee YMEPEHHBIM WM CMSTYUTH CBOIO
MO3UIIMI0’, a Takxke c'est la fin des haricots (OykB. ‘3TO KOHer 0000B’)
‘3TO KOHEII, 0O0JIbIIIE HUYETO HE OCTANIOCh . PacpocTpaHeHbl Takue MOPTYraabCKUe
YCTOMUMBBIC BBIpAXKEHUS, KaK pdo pdo, queijo queijo (OykB. ‘xied xyieOoM, ChIp
CBIPOM’) — ‘TOBOPHUTH BEIIIM TAKUMH, KAaKOBBI OHU €CTh, 0€3 YKIIOHCHHI , a TaKkKe
ndo misturar alhos com bugalhos (OykB. ‘HE MemIaTh YECHOK C KETyIAMH’) —
‘He MyTaTh JIBE pa3Hble Bemu [2].

OTU TpUMEphl WUTIOCTPUPYIOT, KaK Ba)XHO OBITh BHUMATEIBHBIM K TEPMU-
HOJIOTHH, OCOOCHHO KOTJa peub HJET O BHEIIHEAKOHOMUYECKUX OTHOIIECHUIX
MEXIy CTpaHAMH, XUTEIH KOTOPBIX TOBOPSAT HA POMAHCKHUX s3bIKaxX. ONIMOKHU B
MIePEBOJIC WIIM HETIPAaBUIIbHAS MHTEPIIPETAIIUS MOTYT ITPUBECTH K HEJAOTIOHUMAHHUIO
U JJaXe K FOPUAUYECKUM CIIOpaM.

2. KyabTypHbIe pa3anyus

CtpaHbl, TOBOpSAIINE HAa POMAHCKUX S3bIKaX, UMCIOT pas3HbIC KYJIbTYpPHBIC
U HUCTOPUYECKHE KOHTEKCTHI. JTO MOXET BIUATH HA CTHJIb JIEJIOBOTO OOIICHUS,
(hOHOBBIC 3HAHMSI W MHTEpIpETaIio nHbopManuu. B cTtaThe paccMOTpPEHBI MpH-
Mephl HEJIOTIOHMMAaHWH, MPBEIIIUX K KPU3UCaM B PA3JIUYHBIX O0IACTIX MEXKITY-
HapOJHOW SKOHOMHUYECKOU NEATEIBHOCTH.
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1. ToproBsie 1OrOBOPEHHOCTH

B mupe OuszHeca jeTanu UMEIOT OrPOMHOE 3Hau€HUEe, OCOOCHHO KOI/la peyb
UJET O MEKIYHAPOIHBIX TOPTrOBBIX 10roBopax. OHUM U3 SIPKUX MIPUMEPOB, KOTJa
HEJIOPAa3yMEHHsI B SI3bIKOBOM AaCIIEKTE MPHUBEIU K CEPbE3HBIM IIOCIEACTBUSM,
ABJIIETCSI CHUTyalus, BO3HUKINAS BO B3aMMOOTHOIICHHSIX MEXAY HCHAHCKOU
U (ppaHIy3CKON KOMITAHHUSIMHU.

WcnaHckasi TEKCTHIIbHASE KOMIIAHUA U (PpaHILy3CKUM pUTEiep JOTOBOPUIIUCH
o corpynuudectBe. OpHako Hu3-3a MpodOJieM B MEpeBOJie JOrOBOPa BO3HUKIHU
pa3Horjacus Mo CpPOKaM TMOCTaBKM W YCIOBUAM omuiaTel. DpaHIly3sl OXHAAIN
paHHE! MOCTAaBKM M OIUIATHI MOCJE MPOBEPKU TOBAapa, B TO BPEMS KaK HCIIAHIIBI
pPacCUMTHIBAJIM HA MPEJOIUIATy. JTOT KEWUC SIBISETCA APKUM IPUMEPOM TOTO, KaK
BAXXHO oOpamarh BHUMAHUE HA JACTAIM MPU COCTABICHHHM MEXIYHAPOIHBIX
JIOTOBOPOB U KaK BayKHA POJIb po(decCHOHaIBLHOTO TIepeBoia B Ousnece [3].

2. PexiiamHble KaMIIaHUU

e AMEpHUKaHCKas KOMITAHUSI peliuia MpOoJIBUTaTh CBOM MPOAYKT Ha PHIHKE
Wcnanuu ¢ uCmoyib30BaHUEM CJIOraHa, KOTOPBIM, Korja ObLUI MepeBeieH, MOTydn
JBYCMBICIIEHHOE M JaXX€ HENPUCTOMHOE 3HAYECHHE. DTO NPUBEIO K HETATUBHOU
peakuuu noTpeOuTenell U NoTepe HBECTULIMI B PEKIIAMHYIO KaMIIaHUIO.

e lcmanckass ¢upma goroBopwiach ¢ MeKCHKOH O Tmpojake OOJIbIION
napTuM MpoOOK JJIA MIaMIAHCKOIO, HO MMeNa HEOCTOPOKHOCTh MOKPACUTh UX B
OOpAOBBIN IIBET, KOTOPBIM OKa3aJiCsi B MEKCUKAHCKOW KYyJIbType IIBETOM Tpaypa, —
U cliesika copBaiach [1].

3. lumioMaTrudecKkrue OTHOUIECHUS

Bo BpeMsi MexXayHapoAHOW KOH(EepeHUHH, TPOBOJUMON Ha (PpPaHILy3CKOM
A3bIKE, HEMPABUIIbHBINA MEPEBOJI OAHOTO U3 MYHKTOB J0IOBOpPA MOT Obl MPUBECTHU K
CEpbE3HBIM TMOJIUTHYECKUM TMOCIAEACTBUSAM MEXAY ABYMsl cTpaHaMu. braropaps
OBICTPOMY BMENIATENHCTBY MPOGECCUOHANBHBIX TMEPEBOAYUKOB KPU3UC OBLI
IIPEAOTBPALLICH.

Takum oOpa3zoMm, Jake Cpenud CTpaH, TOBOPAIIMX HA POMAHCKUX S3bIKaX,
CYILIECTBYET MHOECTBO SI3bIKOBBIX M KYJIBTYpHBIX paznuuuii. Hemononumanue B
TOM KOHTEKCT€ MOMKET MPUBECTH K CEPbE3HBIM HSKOHOMHYECKHUM IOTEPSIM.
BaxxHocTe mnpodeccuoHanbHOrO TMepeBoja U KyJIbTYpHOW —ajantaudd B
MEXIYHApOTHOM OM3HECE HE MOXKET OBbITh MePEOICHEHA.
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